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ABSTRAK

Selain harus menguasai empat keterampilan dalam bahasa Inggris, yaitu
mendengarkan, berbicara, membaca, dan menulis, mehasiswa juga harus
menguasai keterampilan penerjemahan. Penerjemahan adalah proses pengalihan
makna suatu teks dari bahasa sumber (SL) ke bahasa sasaran (TL). Namun,
banyak mahasiswa yang mengalami kesulitan dalam proses penerjemahan.
Penelitian ini bertujuan untuk mengungkap kesulitan yang dihadapi mahasiswa
dalam menerjemahkan teks akademik bahasa Inggris ke dalam bahasa Indonesia
dan strategi yang mereka gunakan untuk mengatasi kesulitan tersebut. Penelitian
ini menginvestigasi pengalaman mah@siswa. Pengumpulan data dilakukan dengan
menggunakan metode photovoige. Peneliti menggunakan teori dari Braun &
Clarke (2006) dalam menganalisis data. Hasil penelitian menunjukkan bahwa para
siswa mengalami kesulitapddalam 1) pragmatik; 2);budaya; dan 3) tekstual. Dalam
menyelesaikan kesulitan-kesulitan tersebut, merekaunenggunakan strategi yang
dipopulerkan oleh Peter Newmark (1988). Hasili menunjukkan bahwa ada 11
strategi yang mereka gunakan. Strategi-strategi® tersebut antara lain: 1)
transference; 2) naturalization; 3) cultural equivalent; 4) descriptive equivalent; 5)
synonymy; 6) through translation; 7) shift or transpesition; 8) reduction; 9)
paraphrase; 10)f eouplets; and 11) addition. Berdasarkan hasil penelitian,
mahasiswa menggunakan strategi-strategi tersebut untuk menerjemahkan jurnal,
buku, dan bahan ajar yang diberikan oleh dosen di kelas. Mereka menggunakan
strategi yang berbeda sesuai dengan kebutuhan ‘mercka selama proses
penerjemahan.

Kata kunci: kesulitan mahasiswa, strategi mahasiswa, menerjemahkan, dan teks
akademis
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ABSTRACT

Apart from having to master the four skills in English, namely listening,
speaking, reading, and writing, students must also master translation skills.
Translation is the process of transferring the meaning of a text from the source
language (SL) to the target language (TL). However, many students experience
difficulties in the process of translating. This study aimed to reveal the difficulties
faced by students in translating English academic text into Indonesian and the
strategies they use to overcome their difficulties. This study investigated students'
experiences. The data collection was carried out using the photovoice method.
The researcher used the theory fromgBraun & Clarke (2006) in analyzing the data.
The results showed that the students have difficulties in 1) pragmatics; 2) cultural;
and 3) textual. In solving these difficulties, they used strategies popularized by
Peter Newmark (1988). The results showed that there were 11 strategies that they
used. These strategiesgineluded: 1) transferenee; 2) naturalization; 3) cultural
equivalent; 4) descriptive equivalent; 5) synonymy? 6) through translation; 7) shift
or transposition; §) reduction; 9) paraphrase; 10) couplets; and 11) addition. Based
on the results of research, students used these strategies to translate journals,
books, and teaching materials shared by their lecturers in class. They used
different strategies according to their needs during the translation process.

Keywords: Students’ Difficulties, students’ strategies, translating, and academic
text
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CHAPTER1
INTRODUCTION
1.1 Background of the Study

In the world of education, most references, such as books, journals, and
papers are presented in English. Therefore, English is a language that must be
mastered by students. For examples, for students majoring in English, their
ability is often measured by how well they. can understand texts presented in
English. According to Noviyanti et al (2020), The degree of students’
proficiency im English is frequently a sign of*the quality of the English
Education Department. They also need to be profi€ient in translating in
addition to the other four skills of listening, speaking, réading, and writing.

Translation is an activity that students can do to help them understand
the important points in the information they get. Newmark (1988) defines
translation.as.delivering the message of a text to another language.in the same
way as the author intendeds, Darissurayyai(2015) also defin€s translation as an
important process for replacing and reproducing the text from the original
language to the target language. Through translation, we can share the
meaning of a text with readers without changing the idea and true idea of the
source text. In this case, students can also understand and share information,
knowledge, ideas, and other information contained in an English text.

However, there are still many students who experience difficulties in
translating texts. This is also experienced by students who even get

translation courses in the English department. Loan, Nhi, Quy, & Trinh



(2022), in their research, found that the biggest difficulty experienced by
students was the problem of cultural variations and customs. Students find it
difficult to find appropriate word equivalents for certain terms. Another study
conducted by Hasibun (2022) found that students experienced several
difficulties in the translation process. These difficulties include understanding
the meaning of lexical, grammati€al, contextual, textual, and socio-cultural
The difficulty that most stiidents haveiis understanding the meaning of lexical
This is due to a lack'of vocabulary and theirIndonesian language as the target
language.

Those difficulties arise because students not only have to determine the
meaning of words, but they also have to understand the context of the text,
which creates some difficulties for them. The difficulties often experienced
by students are determining the equivalence of sout€e language words in the
targetJanguage.and the grammatical differences between then.

Based on the bagkground above, ifi gencral this stady aims to reveal
what difficulties ‘students face in tramslating English academic texts into
Indonesian. In particular, this tesearch will ansWwer several problems, namely:
(1) identifying the forms of difficulties faced by students at one of a
university in pekalongan majoring in English Departement, (2) to find out the
strategies they use to overcome their difficulties in translating English

academic text into Indonesian.



1.2 Formulation of the problems
1. What difficulties do students face when translating English academic texts
into Indonesian?
2. What strategies do students use to overcome their difficulties in translating
English academic texts into Indonesian?

1.3 Operational Definitions

To avoid misunder; term in this study, the researcher
provides some defii
1. Students'
confused Hornby (1995 Lucito, 2018).

2. Translati : a subtitute for textual rial in one laguage

with the equivalent of t | material in another

, Khalid, & Sutarini,

book, book
osal, and scientific articles
urhusna, 2018)
1.4 Aims of the Research
This study aims to reveal the students' difficulties and the strategies
they use during the process of translating English academic texts into

Indonesian.



1.5 Significances of the Research
1. Theoretical : This research will contribute to Christiane Nord and
Newmark theory and support theories related to students'
difficulties in the translation process.
2. Empirical  : This research will provide empirical insights about students'

difficulties in

ocess of translating texts from SL to TL.

3. Practical : Thi i ation for readers about students'

’ .
overcome their difficulties.




CHAPTER V
CONCLUSION
5.1 Summary of findings
In closing, this study explains the difficulties students face and the

strategies they use during the process of translating English academic text

into Indonesian. After the res collected data with photovoice, there

were three difficulties f: ts. These difficulties included: 1)
pragmatic; 2) cult ifficulties arose because of
the misunder; g of the use of certain voc in the context of SL

ferences between SL

sentences. al difficulties arose due to cultur

and TL. Te difficulties arose because student it difficult to make

translations re natural and easy to understand.
these difficulties, they used strate popularized by Peter
The data showed that there that they

on; 3) cultural
through translation; 7)
shift or transpositi rase; 10) couplets; and 11)
addition. Based on the research data, students used these strategies to
translate journals, books, and teaching materials shared by their lecturers in

class. They used different strategies according to their needs during the

translation process.
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5.2 Recommendation
After conducting the study, the researcher would like to give some
recommendations to the readers. Given that translating English into
Indonesian is not a short and easy process, students need to increase their
reading references and vocabulary. Increasing reading references can deepen

students' understanding of two nt cultures, given that each country has

its own culture and lan . ing their vocabulary can make it
easier for them in
It is because

" L "
d 5 1
I




REFERENCES

Ali, S. W., Husain, N., Badu, H.,, & Umar, . (2022, Mei). Problems in
Translation: The Case of EFL Learners in Translating Cultural
Texts. Jurnal Ideas, 8(2), 417-428, doi: 10.32884/ideas.v8i2.701

Bachri, B. S. (2010). Meyakinkan Validitas Data Melalui Triangulasi Pada
Penelitian Kualitatif. Jurnal Teknologi Pendidikan, 10(1), 46-62.

Baihagi, A. (2018). Source Language Versus Target Language Translation
Procedures. Journalof English Language Teaching and Literature,
I(1), 8-17.

Braun, V., & Clarke, V. (2006). Using Thematic Analysis in Psychology.
Qualitafive =~ Research  in “Psychology, 3(2), 77-101,
http#fdx.doi.org/10.1191/1478088706gqp063 0a

Darissurayya, V. (2015). Accuracy Of English-Indonesian Scanlation Of
Detective Conan Manga As Compared To Its Japanese-Indonesian
Ttanslation. Journal Of English Language Teaching, 4(1).

Ebrahimpour, F.; Varaei, S., & Esmaeili, M. (2018). Photovoice: Mehod of Data
Collection in Qualitative Research. Nurs Praet Today, 5, 216-218.

Hasibuan, Z. (2016). Students' Problems In Translating Narrative Text in IAIN
Lhoksecumawe. Journal Of English " Teaching & Applied
Linguistics, 01(02), 45-53.

Jatikusumo, B., Rofi'l, A7i& llyas, R. (2022)4Students' Strategies in Overcoming
Translating Barrier. Jurnal Educdtion, 8(3), 824-830, doi:
10.31949/educatio.v8i3.2553

Koltz, R. L., Odegard, M:"A_"Provost, K:"B., 'Smith, T., & Kleist, D. (2010).
Picture Perfect: Using Photo-Voice to Explore Four Doctoral

Students' Comprehensive Examination Experiences. Journal of
Creativity in Mental Health, 5(4), 389-411.

Loan, N. H., Nhi, L. T., Quy, L. M., & Trinh, N. D. (2022). The Problem of
Finding Equivalent Words While Translating for English-Majored
Students (High Quality Program) Course 45. European Journal of
Multilingualism and Translation Studies, 2(1), 31-50.

Lucito, M. (2018). The Analysis Of Students' Difficulties and Strategies Used in
English Translation Process. Thesis



Molina, L., & Albir, A. H. (2002). Translation Techniques Revisited: A Dynamic
and Functionalist Approach. Journal des traducteurs, 498-512.

Muhammad, F., Zaim, M., & Syafei, A. F. (2017). An Analysis of Method of
Translation Used by The Third Year Student of English
Department of Universitas Negeri Padang in Translating Short
Narrative Text from English to Bahasa Indoesia. Journal of
English Language Teaching, 6(1), 381-389.

Munday, J. (2009). The Routledge Caimpanion to Translation Studies, revised
edition. Oxon: Routledge:

Muslem, Syukrina, & Wahidah. (2021)" Investigating the Difficulties and
Strategies of the EFL Studentsin Translating Indonesian-English
Text (A Case Study at English Departement of [AIN Langsa).
Jurnal Anifa; Studi Gender dan™ Anak, 2(1), 56-79, doi:
10.32505/anifa.v211. 3562

Napu, N., & Hasan, R. (2019). Translation Problems Analysis of Students’
Academic Essay. International Journal of Linguistics, Literature
and Translation, 2(5), 1-11, doi: 10.32996/1jllt.2019.2.5.1

Newmark, P. (1988). A4 Textbook Of Translation. United States Of America:
Prentice HaH International vUIO Ltd.

Noviyanti, F., Tirtanawati, M. R., & Purnama, Y. T. (2020). An Analysis Of The
Students' Difficulties In Translating.English to Indonesian At Sixth
Semester Of IKIP PGRI 2019/2020. Jurnal Pendidikan Edutama,

oy

Nurhadi, K., Hendriwanto, Istigomah, L., & Gunawan, F. (2022). Adopting
Photovoice to Explore EFL’ Studént Teachers Online Thesis

Examination Experiences: Lessons Learned from Indonesia.
MEXTESOL Journal, 46(3), 1-10.

Rosa, R. N., Amri, Z., & Zainil, Y. (2019). Translation Strategies Used by Student
Translators in Solving Equivalence Finding-Related Problems.

Advances in Social Science, Education and Humanities Research ,
394-401.

Salam, A., Mahfud, M., & Nurhusna, N. (2018). Characteristic of Academic Texts
From Systemic Functional Linguistics Perspective. International
Journal of Language Education, 2(2), 122-134, doi:
10.26858/ijole.v2i2.5266



Sharifudin, N. (2019). Students’ Difficulties In Translating An Explanation Text
From English To Indonesia. Thesis.

Siregar, R. (2016). Translation Procedures Analysis: English-Indonesian
Motivational Book. IOSR Journal Of Humanities And Social
Science, 21(5), 51-57.

Stiegelbauer, L. R., Schwarz, N., & Husar, D. B. (2016). Translation Problems
and Difficulties in Applied Translation Processes. Studii de stiinta
si cultura, XII(3), 51-58.

Sugiyono. (2016). Metode Peneliti idikan. Bandung: ALFABETA.

Wang, C., & Bu M. A. (1997, June). Photovoice: C
or Participatory Needs Assessme
iour, 24(3), 369-387, doi: 10.1177/

t, Methodology, and
ealth Education &
19819702400309

Indonesian Written Text for Understanding the English Education
aterials in Umn Al W, . Electronic
[ of Social Scie 1), 57-64.



ENCLOSURE
Enclosure 1
PARTICIPANT CONSENT & RELEASE FORM
FOR PARTICIPANT:

I , in connection with this research program, I

declate to authorize the researcher t uct photovoice research and analyze the

result.

Additionally, I here rize.the researcher t e, publish, or quote such

material from th voige result, in connection with search activities.

T understand the nt may be included in the future sp s, on the internet, and

in print media.

I understand th may decline to give my consent ( t signing this form)

Participant’s Signature Date

Printed Name e-Mail address



Enclosure 2

Tabel Pertanyaan Photovoice berdasarkan model SHOWeD (Wang & Pies, 2004)

a) What do you see here?
b) What is really happening?
¢) How does it relate to our lives?
d) Why this problem or strength exists?
e) What can we do about it?
No Rumusan Teori Pertanyaan
Masalah

1 | What difficulties _#Christiane North (T991) . Apakah  anda  sulit
do students face i memahami .
when translating g gﬁ%ﬁg}lc glf{l)(sud/konteks dari teks
Engl.ISh achic 3) Linguistic . Apakah anda kesulitan
textinto 4) Textual dalam  menerjemahkan
Indonesia? suatu kata dan

menghubungkannya
dengan konteks dalam
N

. Apakah anda
menemukan  kesulitan
saat  menemui istilah
yang berhubungan
dengan budaya?

~—apakah anda kesulitan
dalam  menerjemahkan
kalimat bahasa inggris ke
b.indo. Apa yang
membuat anda kesulitan?
Apakah  kalian  sulit
membuat teks terjemahan
yang  kohesive  dan
koheren?

2 | What strategies Newmark (1988) . Bagaimana anda
do students use to menerjemahkan  nama
overcome their 1) Transference orang, —negara, atau

: . 2) Naturalization institusi tertentu dalam
dlfﬁculFles mn 3) Cultural Equivalent SL ke TL?
translatmg 4) Functional X Apakah anda
English academic Equivalent menggunakan
5) Descripive naturalization untuk
Equivalent




text into
Indonesian?

6) Synonymy

7) Through
Translation

8) Shift or
Transposition

9) Modulation

10) Recognized
Translation

11) Translation Label

12) Compensation

13) Componential
Analysis

14) Reduction and
Expansion

15) Paraphrases

16) Couplets

17) Notes, addition,
Glosses

10.

11.

12.

13.

menerjemahkan  kosa
kata tertentu?
Bagaimana anda
menerjemahkan istilah
budaya SL yang tidak
dimiliki dalam TL?

Apa yang anda lakukan
bila suatu istilah tidak
ditemukan padanan
katanya?

Apa yang anda lakukan
jika menemukan istilah
tertentu dalam SL yang
tidak familiar dalam TL?
Apa yang anda lakukan
jika  menemukan kata
tertentu yang menurut
anda kurang kohesif di

dalam teks SL jika
ditcrjemahkan dalam
7

Apa yang anda lakukan
jika menemukan istilah
organisasi dalam SL?
Apa yang anda lakukan
dengan adanya
peibedaain.tata bahasa
SL & TL?

Apakah anda
menggunakan sudut
pandang anda sendiri
ketika menerjemahkan?
Apakah anda mencari
padanan kata SL yang
familiar dan  umum
digunakan dalam TL?
Apa yang anda lakukan
jika  menemui istilah
institusi dalam SL?
Apakah anda
menggunakan kombinasi
strategi dalam membantu
proses penerjemahan?
Apa yang anda lakukan
jika  menemui idiom
dalam teks SL?




14. Jika anda
menerjemahkan  teks,
apakah anda mengubah

kalimatnya dengan
kalimat yang anda susun
dengan tujuan
memudahkan

pemahaman TL?

15. Ketika ada kata yang
cukup panjang, apakah
anda memilih
menggunakan padanan
kata yang lebih pendek

dan tidak mengubah

makna kalimat?

Apakah

enambahkan
a/frasa/klausa/kalimat
membantu

anda

anda

a/frasa/klausa/kalimat
uk membantu
ahaman TL?
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